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AnHOTanus. BekpriTHe MeXaHM3MOB CO31aHMSI 00pa3HOM KapTHHBI MHpa CIIOCOOCTBYET NPOHUKHO-
BEHHMIO B TaHBl KOTHUTUBHOW JEATEIBHOCTH YEJIOBEKa M0 TBOPIECKOMY OCBOeHHMIO Mupa. MccnenoBanne
creruUKE 00pa3HOTO MBIIUIEHNUST KOHKPETHOTO Hapoja sBIAET COO0OH CIOXKHBIH acCOIHMAaTHBHO-MICHXO-
JIOTMYECKUH Tporecc. AKTyalbHOCTb HCCIIEOBaHUS OOYCJIOBJIE€HA HEIOCTATOYHOH H3Y4EHHOCThIO 00-
Pa3HOCTH JIEKCUKO-(PPa3e0JOrHUECKUX CUCTEM SIKyTCKOTO M HEMELKOTO sI3bIKOB. Llenbio paboThl siBisieTcst
HccieioBaHne 00pasHOCTH (Pa3eoIOrNISCKUX €ANHHI] C KOMIIOHEHTOM «CHEr» SIKyTCKOTO ¥ HEMEIKOrO
s36IK0B. HOBWM3HA HCCIemoBaHMS COCTOMT B AHTPONOIEHTPHYECKOH HAINPaBIEHHOCTH CEMacHOJIOTHYe-
CKOTO ¥ OHOMAaCHOJIOTHYECKOTO aHAIN30B (PPa3eoNorndeckux eANHHI] C KOMIIOHEHTOM «CHEr» SKyTCKOTO
U HEMELIKOTO S3bIKOB. PaccMaTpyBaroTCst BOMPOCH CEMACHOIOTHYECKOTO ¥ OHOMACHOJIOTHIECKOTO MOIX0-
JIOB TIPH PEMPE3eHTAMN KAPTHHBI MHUPA SI3BIKOBBIMU €AMHHMI[AMH KOCBEHHOH HOMMHALIUM COBPEMEHHOTO
SIKyTCKOTO M HEMELKOTO SI3bIKOB. [Ipn aHanm3e KOMIUIEKCA KPUTEPUEB, CITYXKAIIUX s MACHTU(DHUKALINU
¢dpazeonornyeckux eaunul (OE): momHoe mim gacTHYHOE NEPEOCMBICICHHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa,
CTPYKTypHas pa3AeIbHOO(OPMICHHOCTD, YCTOHYMBOCTD JIGKCHIECKOTO COCTaBa, BOCIIPOM3BOMMOCTD B TO-
TOBOM BHJI€; IPHOPUTETHOE 3HAYCHHE TPHUIACTCA CEMAaHTHIECKOMY KPHTEPHIO, T. €. TIOTHOMY HITH JacTH4-
HOMY HEPEOCMBICIICHUIO KOMIOHEHTHOTO cOCTaBa. M3 nexkcukorpaduueckux u ¢ppaseorpapuaecKiux NCTod-
HHKOB SIKYTCKOTO M HEMELIKOTO s13bIKOB METOZIOM CIUIOIIHOW BBIOOpKH OblIa ocyliecTBieHa BbiOOpka DE
C KOMIIOHEHTOM «CHeT». B 0CHOBY Hcciie1oBaHs OI0XKEHBI 00IIeHAYYHbIE — HHYKTHBHBIH, J1€yKTHBHBII
U COTIOCTaBUTEIILHBIA METO/IBI aHAIN3a. MeTo/l KOMITOHEHTHOTO aHAJIN3a IT03BOJISIET Pa3IokKuTh ciioBa 1 OE
Ha MHHUMAJIGHBIE 3HAYUMBIC 9acTH. IS BEIABICHHS ()Pa3eoIOTHISCKOTO 3HAUCHHUSI B CPAaBHEHHUH C UCXOJI-
HBIM TPOTOTHUIIOM HCTIONB3yeTcs MeTo[ (hpaseonorndeckoil naeHTuukanuu. CeMaHTHIeCKHe KaTeropuu
MIPEICTABIIEHBI CPEAN aHAJIM3UPYEMbIX E€AMHUIL] TOJIUCEMUEN, OMOHUMUEHN, CHHOHUMUEN U aHToHuMUeH OF
C KOMITIOHEHTOM «CHeTr». BBIABICHO pa3HOOOpa3ye TUIOB y3yalbHbIX ()pa3eoOTHUECKUX BAPUAHTOB aHa-
nm3upyembix OF ¢ KOMIIOHEHTOM «CHEr»: CyOCTUTYLHUs CyOCTaHTUBHBIX, IJIATOJIBHBIX KOMIIOHEHTOB, BKJIH-
HHUBaHME KOMIIOHEHTa M (pa3eosornyeckasi KOHBEPIeHINs, YTO BHOCHT JOIOJHUTEIbHYI0 KOHHOTALUIO
B BOCTIPHSITHE ATUX 00pa3HbIX IMHUI] KOCBEeHHOH HOMHHAUH. [IpocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHbIE OTHOIICHUS
JIOCTATOYHO IITHPOKO SKCIUIHIIPOBAHBI B COMOCTaBIsAeMbIX 00pa3Heix ®E. Hecmotpst Ha TO, 9TO TMpotecc
(hpazeonornsanyu KaKk JUHIBUCTUYECKHN (DEHOMEH yHUBEpCATIEH, TEM HE MEHEE B SIKyTCKOM M HEMEIIKOM
A3bIKaX TOT IPOLECC HMEET CBOM IKCIUIMKATHBHbIE 0COOCHHOCTH. THIIONOrHUeCcKoe n3yueHne 00pazHoro
(hpa3eosIOrnIecKoro rmiacTa HePOACTBEHHBIX S3BIKOB MOXKET CIIOCOOCTBOBATH B MEPCIIEKTHBE BBISIBICHUIO
MEHTaJIbHOTO MUPOBH/ICHUS YEJIOBEKa.

Kniouesvie crosa: xoHHOTANUS, JIEKCHUECKas €IMHNUIA, (hpa3eoslorniecKas eINHHIA, COMOCTaBICHHE,
CeMaHTHKa, 00Pa3HOCTb, CEMACHOIOTHUSI, OHOMACHOJIOTHS, TEMIIOPATEHOCTb, IOKATHBHOCTD.

Jns  mutupoBanus:  [lpoxonvesa C. M. ComocraBieHue o00pa3sHOCTH  (HPa3eoIOrHIECKUX
CIMHUI] C KOMIIOHEHTOM «CHEr» B SKyTCKOM ¥ HeMelkoM s3bikax // https://doi.org/10.25587/
ALTAISTICSVFU.2023.77.71.003

IIPOKOIIbEBA Ceemaana Mumpoghanosna — A. Guioi. H., mpodeccop Kadeapbl SKyTCKOTO s3bIKa,
CeBepo-BocTounslit henepanbhbiii yauBepeuteT umeHn M.K. AmmocoBa.

E-mail: dsmplana@mail.ru

PROKOPIEVA Svetlana Mitrofanovna — Doctor of Philological Sciences, Professor, M.K. Ammosov
North-Eastern Federal University.

26



ANTAHCTHRA No1(08) 2023

S. M. Prokopieva

Comparison of figurative meaning of phraseological units
with the component ‘snow’ in Yakut and German

M.K. Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk, Russia
E-mail: dsmplana@mail.ru

Abstract. When revealing mechanisms that underline a phraseological worldview, we may penetrate
the mysteries of human cognitive activity in creative world perception. Investigating specific patterns of
thinking of a particular culture is a complex associative psychological process. Figurativeness of lexical
phraseological systems of Yakut and German has not been studied adequately. The purpose of the paper
is to investigate figurative meaning of phraseological units with the component ‘snow’ in Yakut and
German. Semasiological and onomasiological analysis of Yakut and German phraseological units with the
component ‘snow’ follows the anthropocentric approach. Semasiological and onomasiological approaches
are addressed in representing the worldview through linguistic units of indirect nomination in modern Yakut
and German. When analyzing the set of criteria to identify phraseological units (further, PU), the priority
is given to the semantic criterion, i.e. a full or partial reinterpretation of components. The criteria for PU
identification are: full or partial reinterpretation of components, separate structural formation, fixed lexical
composition, reproducibility in fixed form. PU with the component ‘snow” were selected from Yakut and
German lexicographic and phraseographic sources. We based our research on the following general research
methods: induction, deduction, and comparative analysis. Componential analysis allows decomposing
words and phraseological units into minimal meaningful parts. To identify the phraseological meaning
in comparison with the original prototype, the method of phraseological identification is used. Semantic
categories represented in the analyzed units are polysemy, homonymy, synonymy, and antonymy. A variety
of usual phraseological variants of the analyzed phraseological units with component ‘snow’ was revealed —
substitution of noun, verb components, intrusion of a component, and phraseological convergence — which
introduces additional connotation into perception of these figurative units of indirect nomination. Spatial-
temporal relations are quite widely explicated in the compared figurative phraseological units. Despite being
a universal linguistic phenomenon, phraseologization process has specific explicative features in the Yakut
and German languages. The typological study of the figurative phraseological layer of unrelated languages
can contribute to identification of man’s mental worldview.

Keywords: connotation, lexical unit, phraseological unit, comparison, semantics, figurativeness,
semasiology, onomasiology, temporality, locality.
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Beenenne

B AIKyTCKOM SI3BIKO3HAHMU CYILECTBYIOT OT/AEJbHBIE paOOTHI, OCBSILEHHBIE aHATIN3Y 00pa3-
HBIX €IMHHUI] HA JICKCHYECKOM U CHHTAKCHUYECKOM YPOBHSAX U B CPABHEHUH C OT/ICIBHBIMU TIOPK-
CKUMH ¥ MOHTOJIbCKUMH SI3BIKAMH, HO OTCYTCTBYET MEKANCIMIUIMHAPHBIN ITOJIXO/1 B HCCIIEIOBA-
HHUH 00pa3HOCTH aHAJIH3UPYEMBIX SI3BIKOB.

B Hacrosiee Bpemst crienuaibHble paOoThI, IIOCBSIIICHHBIE COITOCTABUTEIILHOMY aHAIIU3Y
®FE ¢ KOMIIOHEHTOM «CHET» SKYTCKOTO U HEMEIIKOTO S3bIKOB, OTCYTCTBYIOT.

Llenpio paboOTHI SIBIAETCS COMOCTaBICHHE 00Pa3HOCTH (HPa3eoIOTHUSCKUX SIUMHHUL C KOMIIO-
HEHTOM «CHET» SIKyTCKOTO M HEMEIIKOTO 3bIKOB. HoBHM3HA pabOTHI COCTOUT B @aHTPOTIOLICHTPHYE-
CKOH HaIpaBJIEHHOCTH CEMAaCHOJIOTHYECKOTO ¥ OHOMACHOJIOTHYECKOTO aHalu3a (pazeooruye-
CKHX €MHUI] ¢ KOMIOHEHTOM «CHEI» SKYTCKOTO U HEMELIKOT'O A3BIKOB.

MarepuanaoM HcCIIeI0BaHUs MOCITYKHJIa BbIOOpKa (pa3eosorHYecKuX eIUHUI] C KOMIIO-
HEHTOM «CHET» U3 15-TUTOMHOTO «BOJNBIIIOro TONKOBOIO CloBaps SIKyTCKOro sizbika» [BTCSA]
u «HoBoro 60s1b110r0 HEMEIKO-pycckoro ciaoBapsi» [HBHPC].
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Pemienne nmocraBieHHBIX B padoTe 1EIH U 3a]1a4 [IPEI0NPEEIHII0 BHIOOP METOIOB UCCIIEO0-
BaHMsl. METOIOM CILIONIHON BEIOOPKH ObLIa ocyiecTBiIeHa BbiOopka OF ¢ KOMIIOHEHTOM «CHED
13 JIEKCUKOTpa(uIecKnX HCTOYHUKOB SIKyTCKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB. B OCHOBY HcciieioBaHus
OBUTH TTOJIOXKEHBI OOIICHAYYHbIE — MHAYKTHBHBIN M JIeYKTHBHBIA MeTo/bl aHanu3a. K yacTHbIM
METOZ[aM OTHOCSITCS METOZ KOMIIOHEHTHOTO aHalIn3a, METOA (hpa3eoqorndeckoil naeHTuduka-
LM ¥ COTIOCTABUTEJILHBII aHAIIH3.

B otnuume ot Jiekcudyeckoro Ha (ppazeosornueckoM YpOBHE MPOUCXOIAT Oosiee TITyOMHHbIE
CEeMaHTHYECKHE IPOLECCHl B CHIIY Pa3AeiIbHOO(POPMIICHHOCTH (pa3eonornueckux exquan. Ot-
CUECTBEHHbIC U 3apyOeKHbIC YUeHbIC 3aHUMAIIMCh MCCIEI0BAaHUEM MPoOiIeMbl (pazeosornye-
ckoro 3uadeHus . Yepusrmena [1], B. H. Tenms [2]; A. H. bapanos, 1. O. JJoGpoBonbckwmii
[3] m ap.

HecMoTpst Ha UMEIOINECs UCCIIEI0BAHMS 1O (PPA3EOTOrUH SIKYTCKOTO SI3bIKA, 10 HACTOsIIE-
TO BPEMEHHU HET IOJHOTO OIUCAHUS (pa3eosIOrMIecKOl CHCTEMBI SIKYTCKOTO si3bIka. [lompoo-
HbI€ 0030pbI COCTOSIHUSI U3YYEHHOCTH (PPa3EOIOTUH SIKYTCKOT'O s13bIKa MPE/ICTABICHBI B paboTax
A.T. Hemynoga [4], C. M. IIpokormbeBoii [5, 6].

CrienmanbHbIe paszesbl MOCBSIIEHBI (PPa3eoI0TrnH SIKYTCKOTO si3bika B paborax 1. C. Adana-
ceea [7], E. N. YopsToBoit [§].

BakHBIM U151 CTAaHOBJIEHHS ¥ Pa3BUTHSI ()PA3EOITOTUUECKOM HAYKH SIKYTCKOTO SI3bIKa SIBUIIUCH
pabotsl A. I'. HenynoBa. Ero monorpadus «IaronbHas ¢ppa3zeonorust sKyTCKOTo s3bIkay [4] siB-
JISIETCSI TEPBBIM TIIYOOKUM HCCIIEI0OBAHUEM 10 TEOPETHUECKOMY OCMBICICHHIO aKTYaJIbHBIX MPO-
OneM (pazeosoruu U IUPOTE OXBaTa INIATOJIBHBIX (PPa3eOTOTU3MOB COBPEMEHHOIO SIKYTCKOTO
SI3BIKA.

Bo ¢pazeonorum orpaxkeHo Bce HanMoHalbHOE cBoeoOpasue si3bika. DE sBisitoTes equHu-
I[aM{ KOCBEHHOW HOMUHAILIUM, PEJIEBAaHTHBIM IIPU3HAKOM KOTOPBIX SIBISAETCS JOMHHAHTHOCTD
KOHHOTAaTHBHOTO KOMITOHEHTa B ceMaHTH4Yeckol cTpykrype ®E. HecmoTps Ha TO, 9TO TIporiecce
(hpazeosoruzayu Kak JIMHIBUCTHUECKHI ()EHOMEH YHHBEPCAJCH, TEM HE MEHEE B SIKyTCKOM
SI3BIKE ITOT MPOIIECC UMEET CBOM AKCIUIMKAaTUBHBIE 0COOCHHOCTH. DTO MPOUCXOIUT B CHITY TOTO,
yro @F Kak cTpyKTYpHO pa3nenbHO0(pOpMIICHHBIE H CEMAaHTHYECKH IIEPE0CMBICIICHHBIE 00pa3o0-
BaHMS SBISIOTCSA €ANHULAMH BTOPUYHON HOMUHALIUY, B OTIIMYUE OT S3BIKOBBIX CIUHMUI] IIPSIMOH
HOMMHAIIMHU, TaKUX Kak (oHema, Mopdema, ciioBo. PE kak ycToiUMBBIC CIIOBECHBIC KOMILICK-
ChI BBITOJTHSIOT K&K HOMUHATHBHYIO M aKCHOJIOTMYECKYI0 (DYHKIMH, TaK ¥ (QYHKIIMU XpaHCHHS
1 (UKCAIMM BCETO KOMIUIEKCA 3HAHUHM M MPEICTABICHUsS S3BIKOBOIO OOIIECTBA O MUPE W JUIS
nepeaair HaKOIICHHBIX 3HAHUM MOCJIEAYIOIHUM ITOKOJICHUAM.

I'ereporeHHOCTH (Pa3eONTOTHUECKON CEMAaHTHKH MO3BOJISIET 3aAMOIHUTD JIAKYHBI JICKCHUECKOH
HOMMHAIIMU, 0003HAYUTH OT/EIIbHBIC U IIEJIbIe COBOKYITHOCTH 3JIEMEHTOB KOHLENITYaIbHON Kap-
THUHBI MHpPA BIUIOTh 0 SKCTPAJMHIBUCTHUECKUX CHUTyallMH, YCTAHOBUTH TE€ ACHEKThI KapTHHBI
MHpa, KOTopasi HEOCPEICTBEHHO MPOHUKAET B (DOPMATUBHI SI3BIKOBBIX €TMHUI] KOCBEHHOW HO-
MHHaLUHU.

KoHHOTaTHBHBIN KOMITOHEHT KaK IOJHONPABHBIA WIEH BXOAWUT B CTPYKTYpY (paseonornye-
CKOT'O 3HAaUCHHMsI HapsiAy ¢ ACHOTAaTUBHBIM M CUTHU(HMKATHBHBIM KOoMIIOHeHTamu. [1oa KoHHOTa-
TUBHBIM KOMITOHEHTOM 3HadeHus: OE moHnmaeTcs oneHoyHas nHGOpManus, IprCyTCTBYIONIAst
B ceMaHTH4YecKol cTpykType @F 1 coobmaromas e sxkcnpeccuBHOCTH [5]. Takum 06pa3om, KOH-
HOTATUBHBINA KOMITOHEHT 3HAYECHUS (bpa3eonorI/I3Ma COCTaBJISACT €T0 OCHOBHOM KOHIICIIT, (byHKI_H/I-
OHAJIbHYIO 3HAUUMOCTb, B COOTBETCTBHH ¢ KoTopoii PE mosBisercst B mapajurMaTHiecKux OT-
HOUIEHUSX Ha ypoBHe oTO0pa. OOpa3zHast MApKMPOBAaHHOCTh CEMaHTHKH KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
OE cBs3aHa ¢ aHTPOIIOMETPHUYECKUM TApaMETPOM U pelieBaHTHA it oopazosanus OE.
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Pemienne nanHoO#M mpo0IeMbl aKTyallbHO B HAIIIW JTHH B CBSI3U C IPOPBIBHBIMU HUCCIICIOBAHUS-
MU B O6HaCTI/I HNCKYCCTBCHHOI'O MHTCJUICKTA, Pa3BUTHEM KOpHyCHOﬁ JIMHI'BUCTUKHU, ITIOCTCTICHHBIM
HAKOIUIEHHEM HayYHBIX MaTepPHAaJIOB, IH(poBu3anueil padboTsl (hHUI0IOTOB.

CemacuoJiornyeckuii acnekT ucciaenoBanuss ®E ¢ KOMIOHEHTOM «CHer» SIKYTCKOTO
H HEMEIIKOT0 SI3BIKOB

BTCSI conepkuT B cocTaBe MHOIO3HAUYHOI'O CJIOBA «CHEI» 2 JIEKCHMKO-CEMAaHTUYECKUX BapH-
aHTa M 72 yCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUS, B TOM uucie 83% ¢ MOTHBUPOBAHHBIMU 3HAUCHUSMH
KOMIOHEHTOB U 17% ¢ miobanbpHBIM IiepeocMbIcieHneM koMmnoneHTHoro coctaBa @E. B HBHPC
KOTU(PHUITUPOBAHBI 3 JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHUX BapuaHTa cioBa «Schneey, 6 ®E ¢ koMmmoHeHTOM
«Schnee» 1 137 cOXXHBIX €JI0B, B ToM uncie 121 cyOcTaHTHBHEIX, 15 aqbeKTUBHBIX U | TIIarois-
HOe ciokHOe cioBo. O6pasHocTh OF momdepkHyTa CTIIUCTHYCCKUMHE ITOMETAMH B JIEKCHKO-
rpaMYeCcKUX HCTOYHHUKAX SKYTCKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB: Xaap 0aTTBIBIP pase. — TOAbl OepyT
CBOE; XaapbIHaH cIPUMIIC (0BIPARbIC) pase. — UTPATh B CHEXKKH; «YY» AMIOUTI — Xaap, «xaap»
TUIOUTI Yy — Heo00Op. THOOUTEIb COUUHSATH, BEIIYMBIBATE, BPaJlb, JI'YH (6)K6. CKa3all «BOIA» —
[a aT0] cHer, cka3anm «cHer» — [a 3T0] Boza); und wenn der ganze Schnee verbrennt (die Asche
bleibt uns doch) — pasze., wymn. naxe ecnm kaMHH ¢ HeOa MOCHITIATCA [/1aXxe e HeOO yrmaaeTr
Ha 3emJr0] (3T0 Hac He octaHoBHT); sich freuen wie ein Schneekoenig — pase., wyyma. nets or
pamocth, mukoBath; Schnee vom letzten [vergangenen] Jahr — pasze. nponutoroguuii caer (o
TOM, YTO JIaBHO IPOIILJIO U HUKOTO HE HMHTepecyeT); Schnee von gestern [vorgestern| — pase.
MIPOLLIOTOIHUH CHET (O TOM, YTO JJABHO MPOIIIO M HUKOTO HE HHTEPECYeT).

Hccnenosarensmu Hemernkux @E mpu ompeneneHuu rpaHull, sapa U nepudepun Gpaszeo-
JOoTHH OBUTM TIPUBENEHBI pa3IMYHBbIC KIIACCH(PHUKAINN YCTOMYUBBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCOB
U. U. Yepnsimesoii [1], B. ®naitmepom [9], X. Byprepom [10], A. O. obpoBomsckum [11],
K. Hanem [12], E. Muupu [13].

CormacHO CTPYKTYKTypHO-CeMaHTH4Yeckol kiaccudukaimu PE mo xapakrepy 3Ha4YeHUs,
BO3HHUKAIOILIETO B PE3yJbTaTe B3aUMOJCUCTBUSI CTPYKTYPBI, COUETAEMOCTH M CEMaHTHYECKOIO
mpeoOpa3oBaHsl KOMIOHEHTHOTO COCTaBa, Pa3UYaloTCs (hpa3eoNornIecKie equHCTBRa, (pase-
OJIOTHUYECKUE BBIpakeHUS U (ppaseonorndeckue couetanns [1]. Bo ®F ¢ koMIOHEHTOM «CHET»
SIKYTCKOTO U HEMEITKOTO SI3BIKOB MIPEACTABICHBI BCE BBIIICYKa3aHHBIC THITHI.

I. B rpynmy ¢paszeonornyecknx €IMHCTB BXOIST KaK yCTOHUYMBBIE CIIOBECHBIC KOMIUICKCHI,
HEMOTHBHPOBAHHBIE TI0 CEMAHTHKE 3HAYEHUSIMU COCTABIISIIOIINX UX KOMIIOHEHTOB, TaK M yCTOM-
YHMBBIC CJIOBECHBIC KOMIIJIEKCHI C MOTUBUPOBAHHBIM 3HAYCHUEM COCTABIAONIUX UX KOMIIOHCHTOB.

K mepBBIM OTHOCATCS WAMOMBI, 3HAYCHNE KOTOPHIX MOJHOCTHIO MEPEOCMBICICHO U HE MO-
THBHUPOBAHO 3HAYCHHUEM COCTABILIONINX MX KOMIIOHCHTOB, HApHMeEp: 303X Xaap yyJIyHHa —
coome. MHOTO BOIIBI YTEKIIO; Xaap 0aTTBIBIP paze. — ronkl OepyT cBoe; und wenn der ganze
Schnee verbrennt (die Asche bleibt uns doch) — pasze., wymn. naxe ecnu xamHu ¢ Heba mo-
CBITIATCS [aXke eciii HeOo ynaseT Ha 3eMitto] (3To Hac He ocTaHoBHT); anno [im Jahre] Schnee
— agcmp. Tipu 1ape 'opoxe; cTo [ThIcsay] IeT Ha3al.

Ko BropsiM otHOCATCs OF, 3HaUueHNE KOTOPBIX YaCTHYHO MIEPEOCMBICIICHO U MOTHBHPOBAHO
3HAYEHHEM COCTAaBJLIONINX MX OTIENBHBIX KOMIIOHEHTOB, HallpuMep: Xaap xaia 0you — OBITh,
Ka3aThCsl HEIIPEOIOIMMOH, Hepa3pelnMoi mpooieMoit (Oykse. CHeXKHOHM TOpO CTaTh); Xaap cy-
pyra — cienpl 3Bepeit u ntui Ha cHery; das Eiweiss zu Schnee schlagen — B30uTh snunbIii Oe-
nok; sich freuen wie ein Schneekoenig — pasze., wymn. neTb OT pagocTu, JIUKOBATD.

11. q)paSCOHOFI/I‘-IeCKI/IMI/I BBIPpAKCHUAMU ABJIAIOTCA CAMHUIBI, COOTBETCTBYIOLIMUE 110 I'paMMa-
TUYECKOH CTPYKType MPEANKATUBHBIM COYCTAHUSAM CIOB U MpeIoKeHnIM. Hampumep:

CHHKK) CHIJLTI, Xaapra xaamMTa — IpeanpruHAMAaTh 9TO-THO0 BITyCTyI0, O€3 TONB36I, Tpa-
TUTH CHJIBI HAIIPACHO.
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<Cpl1a> xaapsl 0aahbipaH chIpBIT — Oyopy 6aahbIpT (6aahbIpaa cBIPBIT) — CTaTh HEMOIII-
HBIM, JOXXWUBATH IMOCJICIHUEC THU.

«Yy» Iua0uTI — Xaap, «xaap» I1M30UTI Yy — Heo0oOp. MIOOUTEIh COYNHATH, BBIAYMBIBATD,
Bpautb, ITYH (OVK6. CKazall «BOAa» — [a 3TO| CHET, CKa3al «CHer» — [a 3To]| Boza).

Schmelzen [dahinschmelzen] wie Schnee an der Sonne — TasTh Ha a3ax.

III. K ¢pazeosornyeckum codeTaHusIM, B COCTaBe KOTOPBIX OJMH KOMIIOHEHT UMEET Mepeoc-
MBICJICHHOE 3HaY€HHE, OTHOCSTCS, Harpumep: Xxaap kuhu — cHexnas 6ada; xaap xahbin — 60J1b-
1K€ 3aMOPO3KH C TOJCTBIM CJIOEM WHEes, 00pa3yrolero CHe)XXHbIN IMOKPOB Ha 3eMiie MIIyOOKOi
OCCHBIO WMJIM TO3/IHEH BECHOH (uHo20a Oadice nosdice); Xaap X0JOPYK — CHEKHBIA BUXPH; aus
dem Jahre Schnee — ascmp. npeBHMIA.

[Tpn oMoty cpaBHEHUS, T. €. IOCTPOCHUS 00pa3zHOi CTPYKTYpbl DE ¢ KOMITOHEHTOM «CHETY
Ha OCHOBE YIOJOOJCHUS OHOIO IpeaMeTa (B IIMPOKOM CMBICIIE) JPYTOMY, Y KOTOPOTO Tpef-
roJiaraeTcs HaJIMuue Mpu3Haka oouiero ¢ nepsbiM. Bo ®E cHer cpaBHHMBaeTcsi ¢ 300HUMaMH,
OPHUTOHMMAMH ¥ (IIOPOHMUMAMH SIKYTCKOTO SI3bIKA:

1. 300HUMBI: Kyo0ax TYYT? Xaap — CHET, MaJal0NINi MEITKUMHI MATKUMH XJIOTTBIMH; KbIpca
Xaap — CHET, NaJaroluii OOJIBIINMH XJIOMBSIMH, TOJICTBIM CJIOEM TTOKPBIBAIOIINIT 3eMITIO; Xaap
cbLIrbITa (Y0ahara) — nomans (kobsiia, scepedey), SUMYIOIIAs HA JIyTY, TOOBIBas KOPM KOIIBI-
TaMH U3-T10J CHETa.

2. OpHUTOHUMBI: TYJUIYK Xaapa — MEJKUM BECEHHUI CHET, BBINAJAIONINI B EpHOA MpU-
néTta MyHOYeK; Typaax Xxaapa — BECEHHUH CHET, BHINAAAIOINN OOJIBITMMHE XJIOTBSIMH B TIEPUOJT
mpuiéTta BOPOHBL; Xaap (Kyda, Myyc, Tyyc) MaHaH — OCIOCHEeKHBIN, OCTBIil KaK CHET, OCIICITH-
TeNBbHO OeIbIil; Xaap ublblyaaga (doopyoha) 3001, — yeuéTka 0ObIKHOBEHHAS (Oenas myHoposas
nmuuKa); Xaap 363 — MoJIsIpHas COBA, JIyHb.

3. ®iopoHUM: Xaap T66 — CheJOOHBIN Iprd ¢ IUPOKOH OeJI0H, MOXHATOH MO KParo ILISII-
KOH, Tpy3/b.

B HemenkoM si3bike 0TCyTCTBYIOT DE ¢ KOMIIOHEHTOM «CHEI» C BBILLIEHA3BaHHBIMM KOMIIO-
HEHTaMM: 300HUMaMH, OPHUTOHUMAMU U (pJIOPOHNMAMH, KaK B SKYTCKOM SI3bIKE. 3aT0 00pa3oBa-
HBI 137 CIOKHBIX CIIOB C KOMITOHEHTOM «CHET». CIIeyeT OTMETUTh, UTO XapaKTepHOU 0COOCHHO-
CTBIO HEMEIIKOTO SI3bIKA SIBJISICTCS TO, YTO CAMBIM IIPOYKTUBHBIM CIIOCOOOM CIOBOOOPa30BAHMS
SBJISIETCSI clloBOCIOKeHHE [ 14]. MBI OCTaHOBUMCS HA aHAIIM3€E ABYX THIIOB CJIOBOCIIOKEHHS, TPa-
JIMIIMOHHO BBIICJISIEMBIX HCCIIEIOBATEISIMHU, & IMEHHO, Ha JICTEPMUHATHBHBIX U COYMHUTEIIBHBIX
CIOKHBIX cioBax [14]. JleTepMUHATHBHBIC CIOKHBIE CIOBA IO XapaKTepy OTHOILICHUH MEXIY
KOMITOHEHTAMH J0 W3BECTHON CTETIEHH COOTHOCHMBI C MIMEHHBIMHU U IVIaroJbHBIMHU CJIOBOCOYE-
TaHWUSAMH, TIOCKOJIBKY UX BTOPOIl KOMITOHEHT YTOUHSETCS (OIPENEISIETCS, TOTTOTHICTCS) IEPBBIM.
Hanpumep: Schneeblindheit — cuexnas cnenora; Schneefall — cueronan; Schneefraese — che-
roybopouHast MannHa; ppe3epHblil CHeroourcturenb; Schneemann — cHeroBuk.

CounHUTEIbHBIE (KOMYJIATUBHBIC) CIIOXKHBIE CIIOBA COCTOST U3 ABYX U 00Jiee CEMaHTHUYECKH
PaBHOIIPABHBIX KOMIIOHEHTOB U MOT'YT 6I>ITI) COIIOCTAaBJICHBI CO CIOBECHBIMU pPAdaMU. HaHpHMep:
schneearm — manocHexxHbI#; schneebedeckt — mOKPHITHIN CHETOM, 3acHeXeHHBIN; schneefrei —
cBoOOIHEI OoT cHera; schneeglatt — ckomb3kwmif; schneeweiss — O€T0CHEKHBII.

CeMaHTHUYECKHE KAaTETOPUH TIPEICTABICHBI CPEI aHAIN3UPYEMbIX €AMHHIl ITOJIHCEMHEH,
OMOHUMHEH, CHHOHMMHUEH 1 aHTOHUMHUeH DE ¢ KOMIIOHEHTOM «CHEr» SIKYTCKOTO M HEMELKOTO
SI3BIKOB.

W3 muoro3naunsix ®E AKYTCKOI'O U HEMEIIKOT'O A3BIKOB MIPEACTABJIICHBI JIUIIb OMOHUMUYHBIC
O®FE ¢ KOMIIOHEHTOM «CHEI», nosiuceManTuuHble OE He mpencTaBieHbl Cpean aHAIU3UPYEMbIX
enuanL. [Ipumepamu MHOTO3HAUHBIX PF ¢ KOMITOHEHTOM «CHET» € JJMBEPTEHTHBIMU HaIlpaBJie-
HUS TIepeHoca [6] SBIAIOTCS: XaapabIbl XaaMI — 1) ¢ JJIETKOCTBIO YCBAMBATh, 2) JIETKO O/ICPKATh
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BEpX HaJl KeM-J. (Harp., B COCTSA3aHUM), 3) AOUTH 10 MOCIEHEH CTENICHN HATJIOCTH, OOHATICTD;
Phantasie mit Schneegestoeber — wym. 1. o danrazuu (wiu BOOOpaxeHus), JOCYKUH BbI-
MBICEI; 2. TO, YTO YAAJIOCh IPUTOTOBUTH U3 OCTATKOB MHUIIH; B HEMELIKOM SI3bIKE HATNYECTBYIOT
CJIOKHBIE CITOBA C KOMITOHEHTOM «cHer»: Schneeball — 1. caexoxk, 2. 6om. kanuHa; Schneeziege
— 1. c.-x. cHexHas ko3a; 2. 3001. cHexxHas ko3a; Schneepflug 1. cney. cHeroouncrTuTenbHbII
IUTYT, CHETONax; 2. «IUTyrOM», TOPMOXXEHHUE «IUTyrom» (ropHbie JbbkH); Schneeschuh 1. cHero-
crym; 2. yem. nbbka; Schneeverfahren 1. koy. NpuHINT «CHEXHOTO KOMay (MONYyYEHNUE CKUIKH
KJIMEHTOM IIPU YCJIOBHM NPUBJICUCHUS IPYTUX KJIMEHTOB), 2. Mepeada CBEJCHUH IO LIEMOYKe
(OT OHOTO K APYTOMY).

W3 Tpex BHIOB aHTOHUMHYECKHX Koppeisiuuii [15] mpencTaBieHa KOHTpapHas aHTOHUMHUS
cpenn OF ¢ KOMITOHEHTOM «CHET) JIIIB B SIKYTCKOM SI3bIKE: YHIIM Xaap — yTONTAHHbIH, 3aTBep-
JICBILIHI CHET; TOHYY Xaap — LeJbHbIH, CBeXKNH, HE IPOTONTaHHBIN [TyOOKHH CHET.

OnomacnoJsiornyeckuii acnekr ucciaenropanust ®E ¢ koMoHeHTOM «CHer»

DeHOMEH MPOCTPAHCTBA SIBISETCS OJHUM M3 0a30BBIX IUIS YEIOBEKa, KaK OJlHA M3 OCHOB-
HBIX (popM ObITHsI. DPa3eonornuecKue eJUHHUIIBI C TPOCTPAHCTBEHHONW CEMAHTHKOHN MEPEeatoT OT
OJTHOTO ITOKOJIEHUSI K JPYTOMY MEHTAJIBHBIM OMBIT, SKCIUTUINPYS B CBOCH 00pa3HOM ceMaHTHKE
JUINTEJBHBIN MPOIIECcC Pa3BUTHUS YEJIOBEUECKOTO O0IIECTBA U KYJIBTYPBL.

CoBpeMeHHBII paKypc pacCMOTPEHHs] KOTHUTUBHBIX CABUIOB B CEMAHTUKE TEMIIOPAJIBHBIX
nekceM noapo6Ho uccienosan M. H. Konnosoii [16].

[IpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OTHOIICHHUS HALIUIA CBOE OTpaxkeHune B 0Opa3Hbix OE ¢ kom-
MIOHEHTOM «CHET.

TemmopainpHas BepOamm3amnys cHera npeacTasieHa cieayomuMu OF sKyTckoro s3pIka:

1. IlpenBecTHUKY CHETOIaAa: Xaap OBLIBITA — HU3KKE TEMHBIE 00JIaKa, IPUHOCSIIUE CHET.

2. Ilepsbiil cHer: KbIpaha xaap — nepBbli CHEr; Xaap KbIbIPINIAHa — CHEXKUHKA; CHMUHH
Xaap — YUCThIH CBEKEBBINABIINI CHET.

3. Buapl cHeronajga: HbYoJIaX Xaap — MSTKHI MyHIMCTBIN CHET, IUIABHO MaJaroluid 00Jib-
IIMMH XJIOTIBSIMU; KOMHOX Xaap — I'yCToi, OOMIBHBIA CHET, HAYIINI XJIOMbAMH; TOOypax xaap
— arMoc(epHbIE OCATKH B BHJIE OKPYIVIBIX YaCTHUEK JIbJIA, TPal.

4. BHelHss XapakTepUCTHUKA BBIIIABLIETO CHEra: KOOYOPYHHbYK Xaap —MSIKUI MyLIUCTBINA
KaK Ieres CHer, JIETUN Ha 3eMJII0; KOl Xaap — PhIXJIbII MYLIUCTBIN CHET, KOITHOW JIeKaluil Ha
uém-n. (Hanp., Ha 6emesix); KYPAbYK Xaap — CHET, CrpeO&HHBIN B Ky4y, Cyrpo0; KbIbIp Xaap
— YTONTAHHBIN CKPUIYYHH CHET; TOHOT Xaapa —JefsgHas KOpKa Ha MOBEPXHOCTH CHeEra, HacT;
TOH'YY Xaap — [EIbHBIA, CBEKHUH, HE MPOTONTAHHBIN ITYOOKUH CHET; TOH Xaap — 3aTBEpPACBIINHA
OT XOJIOIa 3UMHUH CHET; Xaap XahbIH — O0JbIINE 3aMOPO3KH C TOJICTBIM CIIOEM HHES, 00pa3yto-
IIIEr0 CHEKHBII ITOKPOB Ha 3eMJIe TITyOOKOH 0CEHbIO MM MO3HEH BECHOW (1uH020a dadice no3aice).

5. Ouncrka cHera: Xxaap TYhapuuTd — cOpacbIBaHHE CHEra ¢ KpBbIII JIOMOB HJIM JIDYTHUX CO-
OpYXEHUH 10 BECHE.

[IpocTpaHCTBO, KOTOpPOE MPOXKUBAET U IMEPEKHUBAET YETOBEK, MOIYdaeT CBOE OTPaKEHUE
B s3bIke. Kareropust mpoctpanctBa uccienosana B. I Takom [17], E. C. KyOpsxosoii [18]
U IpyTUMH yaeHbIMH. Ppazeonornueckas KapTHHa MUpa SBIIIETCS O1aroqaTHOM MOYBOH IS U3-
YUCHHS HAlIMOHAJILHOH SI3BIKOBOI MOzie M MUpoBUAEHMS. Bo dpazeosorun 3anedarieHsr 0ocooble
(hOpMBI KaTeropuajibHOrO BOCIIPHATHS IIPOCTPAHCTBA, HMEIOIIETO CBOM 0COOCHHOCTH B Pa3HBIX
KyJIbTypax.

JlokatuBHOCTB IpencTaBicHa B SIKYyTCKOM si3blke DE ¢ KOMIIOHEHTOM «CHEI»: Xaap xaia
O0yos1 — OBITh, Ka3aTbCs HETPEOJOTUMON, Hepa3pemnMoil mpobdneMoil (Oykse. CHEKHOW TOpOH
CTaTh); Xaap cypyra — cJie/ibl 3Bepeil ¥ NTUI] Ha CHETY; Xaap CH3hMHUTI — TPOTaINHBI, MOSBIISIO-
IIMeCs B BECEHHUMN MepUOI, KOT/Ia HAYWHAET TasATh CHET (Hauano anpens); Ke0YOpYHHbYK Xaap —
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MSITKAH MyHIMCTBIA KaK Ieresl CHEr, JErHMi Ha 3eMIII0; KYPAbYK Xaap — CHer, CrpeOSHHbIH
B Kyd4y, Cyrpo0; TOHOT Xaapa —Je/sHas KOpKa Ha [TOBEPXHOCTH; CHEra, HacT; Xaap xahbin —
GoJpIITIe 3aMOPO3KH C TOJICTBIM CIIOEM HHES, 00pa3yroIIero CHeXHBIN ITOKPOB Ha 3eMJIe TITy0o-
KO OCEHBIO WJIH MO3THEH BECHOM (uHo20a dadice nosoice).

B HemerkoM s13bIKe JIOKaTHBHOCTH SKCILIHIMpoBaHa | E ¢ KOMITIOHEHTOM «CHEI», U IeTepMU-
HATUBHBIMU U KOITYJISITUBHBIMU CJIOKHBIMU ciioBaMu: schmelzen [dahinschmelzen] wie Schnee
an der Sonne — tasTh Ha T1a3ax; Schneeberg — ropa cuera, (6osbIoi) cyrpo6; Schneebruecke
— OCTaTKH (CHEXHOH) JJaBUHBI HaJl yIIENbeM MIH pekod (B Buae mocra); Schneedecke — cHex-
e okpoB; Schneefeld cuesxxnoe mone; Schneelandschaft — 3acuexxennas mecTHOCTB, 3a-
cHexkeHHbI nmannmadt; Schneelehne — ascmp. cHexsblit ckioH; Schneehang — 3acHexeH-
HBIH (cHEXHBIH) ckioH; Schneehaube — noom. cHexHas manka (CHET, MOKPBHIBAIONIMH YTO-I1.);
Schneehaufen — cyrpo0, kyua cuera; Schneehimmel — peoko chnexxnHoe HeOO (TMTOKpBITOE CHe-
roBeiMu oOnakamu); Schneehoehle — cHexHas nemiepa; nemiepa B cHery, schneebedeckt — mo-
KpBITBIN CHETOM, 3acHEeKeHHbIN; schneefrei — cBoOomHBIN OT cHera; schneeglatt — ckonb3kuii;
schneeweiss — OETOCHEKHBIH.

Bpewms Hapsimy ¢ MpOCTPaHCTBOM CUHTAETCs Bceobmer popmoii ObITHs MaTepun. Bee coObI-
THSI, SIBJICHUSI B MUPE U B SI3bIKE 00JIA/IAf0T TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU cBoWcTBamMHu. [Ipo-
CJIeIMM HOMHHAJIM3AIMIO TEMIOPAIBHOCTH BO BpeMeHax rofa oopazusivu OE.

OceHHee BpeMsl rojja oTpaxkeHo B cieayromux OFE ¢ KOMIIOHEHTOM «CHEr»: COHOp Xaap —
MIepPBBIH OCEHHUIT CHET (110 KOTOPOMY YAOOHO MPOCIIEKHUBATD 3BePsi); KbIPHIMAX Xaap — MepBbIi
OCEHHHI MEJIKUII CHET, TIOpOIIIa; Chla Xaap — CBE)KCBBIIABIININ CHET; 6KCYOH Xaap — CHET BIle-
PEMEXKKY € TOXKAEM MO3JHEH OCEHbIO, OCEHHEE HEHACThE CO CHErOM; €OIy0 Xaapa — MepBbIil
CHET T0CJIe 3aMOPO3KOB, Ha KOTOPOM JIETKO ITPOCIICKUBAIOTCS CIIEIBI ITPECIIEYEMOT0 3Bepsl; KbIC
Xaap — BBITAAIONINHN [T03THEH OCEHBIO OOMIIBHBIN CHET, OCTAIOMINICS Ha 3UMY.

3MMHeEe COCTOSIHME CHera oxapakrepu3oBaHo cieayroumMu OE ¢ KOMIIOHEHTOM «CHer»:
TOHOT Xaapa — JieJisiHasi KOpKa Ha MOBEPXHOCTH CHEra, HacCT; chlapKa Xaapa — CJIOW CHera, 1o-
3BOJIIOINMI €3/JUTh HA CaHAX; YMIJM Xaap — yTONTAHHBIHN, 3aTBEP/CBIINI CHET; KbICTBIK Xaap
— BBINIABINUI Ha BCIO 3UMY HETAIOIIMI CHET; KbIC Xaap OPTOTO — B CEPEIUHE 3UMBI, TITyOOKOI
3UMOM.

Jlyist onMcaHus cCHeTa B BECEHHUH TepHoJ1 rofa oopasosansl cieayronie OE ¢ kommonenToM
«CHED»: Xaap yyTa — BeCEHHee I0JIOBO/IbE, BEI3BAHHOE TassHUEM CHera; Xaap Xalaap — BeceH-
HUI TIEPHO]I, KOT/Ia HAYMHAIOT MOSIBIISITHCS POTAIMHBI, Xaap aJ/IbaHbIbITA — IEPUOJ BECCHHEH
pacIyTHIBl KaK CIEICTBUE TAasHUs CHETa; CHHD Xaapa — Tajblil BOISHUCTBIM CHET B NEPUOX
BECEHHEH OTTEIeNH, CHET C BOJIOH; ChLIOBINHA Xaapa — MOKPHBIH, BA3KHUN CHET B MEPUOJ] BECCH-
HEH OTTEeIeNn; XOMYyPax Xaap — HIDKHUH PBIXJIBII, B BUJIC JISISTHOM KPYIIBI CI0H cHera (00blyuHO
8 secenHee @pemsl); KOMYPYO Xaap — KPYITHO3EPHUCTBIN MUIACT B HETPOHYTOM IIIyOOKOM CHere,
HIDKHUH PBIXJIBIA, KPYITHO3EPHUCTHIN BECEHHUI CHET; Xaap ¢cM3hMUTI — IpOTaIuHbI, NOSABIISIO-
LIMECs B BECCHHUI NIEPHO/I, KOT/Ia HAUMHACT TasiTh CHET (Hauaio anpens).

OO0pa3Has maauTpa KOHLENTa «CHET» PENpe3eHTHPOBaHA OHOMACHOIOTMYECKUM pa3HOoOpa-
3ueM @F SKyTCKOro U HEMEILKOTO A3bIKOB, B JaHHOM ciiydyae cuHoHuMUeld OE ¢ koMroHeHToM
«CHET»: Xaapbl XapdaT — OCTAaBUTh HU C YeM, C ITyCTBIMHU PyKaMH, Xaaphl bIThIC (bITbIhaH xaa)
— OCTaThCsl HU € UM, C IIyCTBIMHU PyKaMH; KOOYOPYHHbYK Xaap — MATKHH ITyIINCTBIN KaK Ienes
CHeT, Kyo0ax TyyT? Xaap — MATKHI, MYIIHCTBIA CHET; Chla Xaap — CBE)KEBBINABIINI CHET, caHa
Xaap — CBEXEBBINABLINN CHET, MOKPBIBILHUI 3eMJII0; ChLI (ChLJIJIAP, KYH-IbbLI KOMHOK0) Xaa-
pa cabap — (¢ Tex mop) MHOTO BOJBI YTEKJIO M (MHOTO) 3a0BITO, 3/103X Xaap yyJyHHA — cooms.
MHOTO BOABI yTekio; Schnee von gestern [vorgestern], Schnee vom letzten [vergangenen]
Jahr — pasze. npomorognauii cHer (0 TOM, YTO JABHO TPOIIIO M HUKOTO HE MHTEPECYET); aus
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dem Jahre Schnee — ascmp. npesuuii u anno [im Jahre] Schnee — ascmp. npu nape T'opoxe;
CTO [ThICAYY] JIET Ha3as.

B HemelKoM sI3bIKe MMEIOTCSI CHHOHUMHYHBIE CIIOXKHBIEC CI0Ba, 00pa30BaHHbBIC ¢ KOMITOHEH-
ToM «cHer»: Schneemonat; Schneemond — ycm. sHBapb. Ecm B HEMENIKOM S3bIKE OTHMCAHHE
KOHIIETITA «CHET» BBIPA)KACTCSl MHOTOYMCICHHBIMH JICKCHUYECKUMH €IMHHIAMH, B YaCTHOCTH
CJIOKHBIMH CJIOBAMH, TO B SIKyTCKOM SI3bIKE OOJNBINON 00pasHoil mammtpoi orauyarorcsi OE
C KOMIOHEHTOM «CHED.

Oco00 cieayeT OTMETUTh Pa3HOOOpa3ue THUIOB y3yalbHBIX (pPa3eoOrHYECKUX BAPUAHTOB
aHamm3upyeMblx DE ¢ KOMIOHEHTOM «CHEr»: CyOCTHUTYIIMIO CyOCTaHTHUBHBIX, IJIATOJIbHBIX KOM-
MIOHEHTOB, BKJIMHWBAaHNE KOMIIOHEHTOB M ()Pa3e0IOTNUECKyi0 KOHBEPTCHIIUIO, YTO BHOCHUT JO-
TIOJTHUTENBHYIO0 KOHHOTAIMIO B BOCIIPUSITHE 3TUX 00PA3HBIX €IMHUI] KOCBEHHOW HOMHWHAIINH.

PaccmoTrpum BuBI y3yallbHBIX BapuantoB cpean PE ¢ KOMIOHEHTOM «CHEr» B SIKYTCKOM
SI3BIKE:

CyOcTuTynust CyOCTaHTHBHOIO KOMITOHEHTA: Xaap cbuIrbiTa (yoahara) — somanp (koowi-
aa, JHcepebey), 3UMYIONIAs HA JYTY, TOOBIBask KOPM KOIIBITAMHU HM3-II0J] CHETA; Xaap 4YbIblYaapa
(qoopyoha) 3001. — yeuéTka OOBIKHOBEHHAS (Oenas myHoposas nmuuka); xaap (Kyda, Myyc,
Tyyc) MaHaH — OCJIOCHE)XHBIH, OBl KaK CHEI, OCICIUTENBHO OEIblil; Chl (ChIIJIAp, KYH-
ABBLT KOMHOK0) Xaapa cadap — (C Tex 1op) MHOTO BOJIbI YTEKJIO U (MHOTO) 3a0BITO.

CyOcTuTynusi TJIarojbHOTO KOMIIOHEHTa: Xaaphbl BIThIC (bITbIhaH Xaaj) — ocrarbesi HU
C 4eM, C IIyCThIMHU pyKaMy; Xaap THIITIPHHUTI (Xaapbl THNTIPUH) 71.-X. — Pa3METHIBAHUE CHETa
B TAIIHAX C LIEJIBIO OPOIICHNUS; XaapbIHAH CIPUUJIIC (ObIPARbBIC) pase. — UTPATh B CHEXKH.

BximHuBaHME CyOCTaHTHBHOTO KOMIIOHEHTA: TYYM3X Kbipaha <xaap> — pezakas, HerycTas
TOpOIIIa, €/1Ba MTPUKPHIBAIOIIAs 36MJII0, CIIA0BbIH CBEPKAIOIINI CHEeromna,.

®paseosornyeckass KOHBEPreHIHs: CyOCTHTYIHS TJIAroIbHBIX U BKIMHUBaHUE CyOCTAHTHB-
HOTO KOMITOHEHTOB: <cbIa> Xaaphbl 0aahbipiaH chIpbIT — Gyopy 0aahsipT (0aahbipaa chIpbIT)
— CTaTb HCMOIIIHbBIM, JOXKUBATh MOCJICOAHNUEC THU.

st ®E ¢ KOMIIOHEHTOM «CHEI» HEMELKOTO S3bIKA XapaKTEPHBI:

CyOcTutynus maroixpHOTo KomroHeHTa: schmelzen [dahinschmelzen] wie Schnee an der
Sonne — TasTh Ha IIA3ax.

CyOctutynus aybeKTHBHOTO KoMIIOHEeHTa: Schnee vom letzten [vergangenen] Jahr — pasze.
MIPOLIIOTOTHUH CHET (O TOM, YTO JJaBHO MPOIIIO M HUKOTO HE HHTEPECYET).

CyOcTutynus aaBepOnaibHOro KoMrnoHeHTa: Schnee von gestern [vorgestern]| — pase. npo-
HIJIOTOAHUI CHET (O TOM, YTO JaBHO MPOIUIO U HUKOTO HE HHTEPECYET).

CyOCTHTYIIHST KOMITOHEHTOB, OTHOCSIIUXCS K pa3HBIM YacTsaM peun: anno [im Jahre] Schnee
— ascmp. 1ipu nape I'opoxe; cTo [ThICSAUY] 1eT Ha3a.l.

AHanmu3upyeMble SIUHUIBI SIKYTCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB CIIY)KaT TaKKe€ OCHOBOW JUIs
oOpazoBanus AuanekTHbIX DE ¢ KOMIOHEHTOM «CHEr»: COMYHAX Xaap Ouds. — PBIXJIbII CHET,
MOKPBIBAIOLIMI 3eMIIIO; Xaap OMYYH Ouaj. — MOJSIpHAsl COBA, JIyHb; Xaapaaax CbLITbI OuUdl. —
KOHCKHH MOJIOTHSK cTapiie onHoro roaa; aus dem Jahre Schnee — agcmp. npeBanii cHer; anno
[im Jahre] Schnee — ascmp. ipu ape ['opoxe; cto [Teicauy] neT Ha3ax; Schneekoenig — socm.,
cp.Hem. KpanuBHUK. K coxalneHuto, B IKyTCKOM si3bIKe AuanekTHble OE ¢ KOMIOHEHTOM «CHET
naHbl B 15-tutoMHOM TOJIKOBOM ciioBape SIKyTCKOTO SI3bIKa C OONIMM yKa3aHHEM Ha JIHajeKT-
HOCTb 0€3 TOYHOTO Ha3BaHUsI apeasibHOM MPHHAIICKHOCTHU S3bIKOBBIX €IMHMI, B TO BPEMs KaK
OFE HEeMeLKOro A3bIKa — C TOYHBIM YKa3aHUEM TEPPUTOPUAILHON ITPUHAJIEKHOCTH.

@®E ¢ KOMIIOHEHTOM «CHEI» SKyTCKOT'O SI3bIKa TAKXKE HCIIONb3YIOTCSI B KAUYECTBE TEPMHUHOB:
xaap 4sibl4aaga (4oopyoha) 3001. — deuértka OOBIKHOBEHHAS (Oendas myHOpO8As NMUYKA);
Xaap THOTIPUHUTI (Xaapbl THNTIPHUH) /m.-X. — Pa3METHIBAHUE CHETa B IMAIIHSX C IEJIbI0 Opo-
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LIEHUSI; ¥ CIIOXKHBIE CJIOBA HEMEIIKOTO s3bIKa ¢ KOMIOHEHTOM «cHer»: Schneebaellchen — xyx.
kaprodenbHas kienka; Schneehemd — soen. MacknpoBOUHbII Xanar (Ui MACKUPOBKHU B CHETY);
Schneeammer — 300. myHouka; Schneebeere — 6om. caexHosTONHNK; Schneegans — 30071. Tych
6emrrit; Schneehahn — 3002. 6Genas kyponarka; Schneehase — 300:. 3asm-6emsik; Schneekranich
— 3001. )KypaBib Oenblil (cnbupcekuii); Schneesturmvogel — 3001, GypeBeCTHHK apKTHUCCKHIA;
Schneegloeckchen — 60om. noncuexuuk; Schneeleopard — 3001, upbuc, (CHexHbII) Oapc;
Schneeschaf — 3007 cHexHbII OapaH, 4yOyK.

3akii04yeHue

[Ipoananu3upoBaHHBIE MaTEpPHabl W HAKOIUIGHHBIH HCCIIEIOBATEIECKUN KOPITYC CTIOC00-
CTBYIOT BBISBIICHUIO YHUBEPCAINI M YyTOYHEHHIO HAMOHAIBHO-KYIBTYPHOH CHEIU(HUKH COTO-
CTaBISIEMBIX SI3BIKOB. DTOT (DaKT CBUAETEIHCTBYET 00 MHIMBHIYAILHOCTH OOPa3HOTO MBIIIIICHHS
KOHKPETHOTO Hapoja, a TAKKe TOBOPUT O PA3IMUYMSIX B IICHHOCTHON KapTHHE MHpa pa3HbIX Ha-
PpOAOB, IPOKHUBAIOIIMX HA OTAAJEHHBIX APYT OT Apyra TEPPUTOPHSIX.

1. KBanturarusuoe ormmnuyne ®E ¢ KOMIIOHEHTOM «CHED» AKYTCKOI'O U HEMCIIKOTI'O SA3BIKOB
KOAN(HUINPOBAHO B JIEKCUKOTPA(QUUECKUX MCTOUHHUKAX: B «DBOJIBIIOM TOIKOBOM CIIOBAape SIKYT-
CKOTO s13bIKa» [1] B cocTaBe MHOTO3HAYHOTO CJIOBA «Xaap», UMEIOIIETro 2 JIEKCHKO-CEeMaHTHYe-
CKMX BapHaHTa, HAJIMYECTBYIOT 72 yCTOWYMBBIX ClIoOBOCOueTaHus; B «HoBoM OobiioM Hemel-
KO-PYCCKOM CJIOBape» COICPIKUTCS 3 JTEKCUKO-CEMaHTHUCCKUX BapraHTa clioBa «Schneey, 6 ®E
¢ KOMIOHEHTOM «Schnee» u 137 CII0XKHBIX CIIOB.

2. Cpeau OF sIKyTCKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB C KOMIIOHEHTOM «CHEI» IIPEJCTABICHBI BCE
TPYTIIBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHIecKor knaccupukarmm OE.

3. U3 ceMaHTHYECKUX KaTETOPHI MPENCTaBICHB CHHOHUMIUS, OMOHIMHUS 1 aHTOHUMES DE.
Jiist ®F ¢ KOMITOHEHTOM «CHEI» SIKyTCKOTO SI3bIKA XapaKTepHa MNPOKast MaIUTpa y3yalbHOH Ba-
PHAHTHOCTH KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa: CyOCTHTYIHsI CyOCTaHTHBHOTO, TIIAr0JbHOIO KOMITOHEH-
Ta, BKIMHUBAHHUC Cy6CTaHTI/IBHOI‘O KOMITIOHCHTA " (bpa3eonor14quKaa KOHBEPI'CHIUA, B TO BpEMA
KaK B HEMCIKOM SA3bIKE HAJIMYCCTBYIOT Cy6CTI/ITyI_II/I$[ TJ1aroJIbHOTO, aAbCKTUBHOTO, allBepGI/IaJ'[B-
HOTO KOMITOHEHTA ¥ KOMIIOHEHTOB, OTHOCSIIIUXCS K PA3HBIM YaCTSIM PEUu.

4. Otnenbuble OF ¢ KOMIIOHEHTOM «CHET» SIKyTCKOTO SI3bIKA IMEIOT B CBOEM COCTABE 300HU-
MBI, ODHUTOHUMBI U (PIIOPOHUMBI, KOTOPBIE TTOJTHOCTHIO OTCYTCTBYIOT B HEMELIKOM SI3bIKE.

5. Cpenu ananusupyeMbix OE UMEIOTCS AWANEKTHBIE M TEPMUHOIOTHUECKUE SIUHHUIIBI.

Pe3ym>TaT1>1 JITAHHOTI'O UCCJIEAOBaHUS MOCIYXKaT B }]aﬂbHeﬁIlIeM YCTPAaHCHUIO CYIIECTBYIOIINX
JIAKYH B U3Y4YE€HHH 00pPa3HOTI0 IIACTa SIKYTCKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB M Pa3BUTHIO CPABHHUTEIb-
HOTO M THUIOJIOTHYECKOTO aHAIN3a POACTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX fA3BIKOB. l3ydeHue oOpas-
HOTO TIJIacTa sI3bIKa MOXKET CIIOCOOCTBOBAaTh B MEPCIEKTHBE PEKOHCTPYKIMM OOIIMX M HAIHO-
HaJIbHO-CHENN(PUUECKUX XapaKTEPUCTHK, ITHOTEHETHYECKUX BBIBOJIOB M 3aKIIOUCHHUIT 00 oco-
OEHHOCTAX MEHTAJILHOTO MUPOBHICHUS YesioBeka. OTpOMHYIO POJIb B 9TOM MIPAIOT CJIOBapH, TaK
KaK OHHU CJIY’KaT HEUCUCPINAEMbIM UCTOYHHUKOM JJIsI HAYUYHBIX HM3BICKAHUN HE TOJLKO B 06J'IaCTI/I
SIKYTCKOM M HEMEIKOH (DUIIONIOTHH, HO M B PYCJIE€ KOTHUTHBHO-TUIIOJIOTMYECKUX UCCIICI0BAHUM
Pa3IUYHBIX S3BIKOBBIX CEMEH.

Mpunssmvle cokpauwjeHus

1. 602. — Gonorypckuii;

2. 1eH. — JICHCKUM;

3. cynm. — CyHTapCKHii;

4. 8epx. — BEPXOSIHCKHIA;

5. Me2-Kkame. — METUHO-KaHTaIaCCKU;
6. onekm. — OJICKMUHCKHUH.
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